
{1 } Customer trlvoice Address {2} Remarks ~ D1;l,lVERY HOSE 

M~gr~~à PT S.p.A. 
=r~i'/ià dei Ciclamini, 4 
70026 Bari 
ITALIEN 

Our ID number: 
DE145996159 
Your I D no...: 
1704886850728 

;3} No. 
2004040 

{4} Date 

13.01.20 

i5} Supplier {8} Freight 17} Delivery {really! Invoice 

SN: 91011364 
Hugo Benzing 
Daimlerstraí3e 
70825 Korntal-Múnchingen 

{10} Your Ref 

GmbH & Co. KG 
49-53 

;1 i} Your Order No.~Date {15) Additional petails 

pald unpaid Railroad car Carrier {8} No. 
, 

Ref No. {121 Our Departement 

Freightgooas foreignvehide 

Express goods ownvahicle 

Exprer3 ls} pate 

Post 

S13I Direct dial {1q} Our 

413 550003890201 
8.01.20 

Herr Eberhardt, Oli 
_ 

{19} Shipment Method paid{20}unpald 321 } Packing ar {22) Marks i23} Tata1 Wei ht kg {24} 

Riidinger Tran 
sport ~( 

look 
below KR 

gross 

70 
net 

42 
{25} ~ Shipping Address i2ói Place of unload 

Magna PT S.p.A., Plant Modugno, 4 Via dei Ciclamini, 70026 MODUGNO BARI, ( 
I 

{27} 
{Pos.i 

S28} Part•No 
{29} Descrlptian 
{21} Packing ■ 

{30} 
Quantity 

{3i } 
il/M 

í40j Customer Remarks 

Quantity + (- Remarks 

1 

Delivery: 

900.9.0697.50 
900.9.0697.50 

EC level 

Container 
Empties 

Quantit3 
Quantit3 
Tipo il•rlaailaggio: 
Quar~t~tà 
Conformità 
Data ca 
firma 

1
SPRENGRING 58.2X1.74 
TROVIIAL[SIERT GE~LT MAGNCI 
C 

1014315 4315 KLT blau 
2!4315 4315 KLT blau 
1/TBA-501568 Getrag 
11TBA-520922 A0806 A 

~~~ ~~~ S 

-~~t~~~`~3~~ 

dichiarata: c Q~~ 
ef.~tti,ra: u

1mbaUi: 
~ 

alle schede dtimb EJo: ~ n 
r Ila: ~ } ~~ ~ n 

~-! f/~ 

w ,.~~ 

i 

5000 

500 

Pi 

Pi 

~, 

1 

, 

{42} Goods Inwards Remarks 
_ 

{43} Quantity Check iaa} Quality Check {a5} Receiver {46} Invoice Check 
Data 

Namef 
Na. 



.- ?~ 
Egzempiarz Lila vdbiorcy 
Exemplar fúr cten Empfài7ger 
Copy for consignee 
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Nadawca (nazwisko lub rlazwa, adres, kraJ} 
~ Absender(f~~~~~r~~~~ GmbH & CD. KG Sender (name, a r s,.co nt } 

i~aim%r~~raGa 49 - 53 
70825 Korntal-P~iL3nchin CT1 ~ 

TG~. ~%~ ~~~OOOCJ —%~i 8 H. Schmid 
F~X~ Q7~ ~ - 80D06-33 ' 

~ 

MI~DZYNARODpWY SAMdC>30dOWY LIST PRZi=1NOZOWY 
INTERNA~IONALER FRACI-1TBRIEF CN1Ft tNTERNA7foNAL CON5IGNMENT lvl 

nt(ntejszy prxewdz padlega postanowlenlom konwoncii a umowle ml@dxynarodoweJ przewozu 
drogowogo towardw {Ch4Rj bez wzglQdu na iakgkotwlek prxacivm~ klauzulq, 
olaso Setórdorung untorliegt trotz einer gogon~ This cardago is aubiectnotwlthstanding any 
te~Ilgen Abmachung den sastimmungon des clause to tho contrary. to the Comenlian on 
lJberelnkommons óber den Bofórdorungsvertrag the Contraci ior tha fntomationaf t,arrlage of 
im tnternationaton Sirassengúfervarkehr {CMR) goods by raad {CMR} 

Odblorca (tíatwisko lub nazwa, adres, kraj} 2 Eingfdnger (tJame, Anschríft, Land} 

~~igneen(na e addr ~ntry} 

~ f ~/ ~ ~ ~ ~/ , ~ E 
~ • 

~~ ~ ~ ~ ~ ( ~ 
~GL.. 

~. f~ ! /U ̀  1 f 

L ~ 

% ~~ ~ 

~ ~ ~~aG~ :I 
~ 

Przetvo~nik {nazwlsko tub nazwa, adres, kraJ) 
~~ l=rachifGhter {Narne, Anschriti, Land) ' 

Carrier (name, address, country) ~ 

PJ GROI'1P Spnika z ngraniczon~ 
odp~wisdzt:tlnn~ri~ Sp. k. 

u!. O~rndawa 2t tA 
~r~-5i~ hiipd~ybnrz ., 

N1P 917ZUIt437 !ìEGUN 3{s7,55fr575DDD0D 

~ 
~ ~ ~~ ~ 

Miejsce prteznaczenfa {miejscawa~~, kraJ) 3 Auslieferungsort des Gntes (Ort, Land) 
Piace of detive af the oods ]ace, count ry g {P ry} 

f? r 
~~~ ~ ~~ ~ r ~ ~ ~ V y ~~ 

KotejnT przewaínlcy {naz'vvisko lub nazwa, adres, kraj} 
~~ Nachfotgende FracfttfOhrer {Name, AnscEtríft, Land) 

Successive carríers (Name, address, oouniry} 

NileJsCa i datà àtà~~r1`t`d•~ìi~s4~tiJ4ddC) Kc&f ~a~~ 4 Ort uqd ~ag der Ú~fi~~{,Ee>~(~~zrtd, Datum) 
`Place and dat4%~J~oj~It~~~~~1~~e~~uC~ry,#data} 

Tei. 07`f ~-800ú6-I? $ N. Schmid ~~ - ~~ . 2~V 
Fax:Q777-80a~8-33 

./ Zastrzeienia t uwagf przewofn!ka 
l$ Vorbehàlte und 8emerkurtgen der Frachtfí~hrer ` 

Carrier's reservattons and observations 

h 

T t

Zat~czone dokumenty 
~ Beigeft~gte fJakumente 

documents attaohed .. 

Cechy i numery IbSd s~uk 
~ Kenrszeichen und Nammom ~ Anzatil dor Packstt)cko 

Marks and Nas Number oí packagos 

~j~~C 
~ 

Sposdh opakowania o Rodzaj towar~ w8 Ad der Verpackung ~./ Bezeichnung doa Gutea 
Mothod af packing Natura of tFte goods 

~ 

Numar staty~tyczny 
~ O Statísuknurrtmer 

StaUstical numbor 
~~ 

Waga brutto w kg 
enniogewl~t in kg 
Groos woighi in kg 

~ 

ObjqtoSd W m3 
~ Z Umfang m3 

Votume In m3 

1Qasa 
Ktasse 
Cfass 

Liczba 
Zif fer 
Number 

Litera 
Buchstabe 
Leiter 

(A4R') 

tnsirukcje r)adawcy 
~ 3 ArtWotsungeR dasAbsendars 

Sondor's 3rrstrucbons 

` 

Postanowlonia spocjelne 
~ 9 Sesondero Vgrolnbarungen 

Spectal agreomonts 

. 

Do zap3acoriia 2D 7u zattfen vom: 
To be paid by 

Nadawca 
Absender 
Sender 

~ W 
jCurrendh~ng ~ 

4dblorca 
F.mptfinger 
Consignee 

Prte~YoinalF~acht 
(Carríago charges 
Bonl flkety! Ermàssigunga n 
Deduct[ons 
Saido/Zuschldgel 
ea~anc@ 
oopiaty/ Neb engeb0h ren 
ISupplam. charges 
Koszty dodatkowe 

Pastanowlanla odnofnia przawotnago 150nsl1gasiMiscellaneous 
~ 4 EroChtzahlungsanwetsungan instmcUon as so 

Ubozplaczeníe 
payomentlorcarriago 

Przowofno zapfaconelfrellCarrtage pald 
Przowotno nioop4acona/UnireFlCarriaqo ion,vard Total to be p td 

umme 

2`1 
Wystawlono w ~~ 
Ausgefert3gt in am ~~ • ~~. 2 ~~ ~ 
Fstablishad ln on 

~ V '~ ~~ ~ 

~ i,  Zspfata/R3ckerslattuunglCash on delíver 

22
~ j~~++ j~ ~l f~, (~ j~ 

HUL1D tJ~`A t~G Cm~ `~* LJ~• I~L: 

9- Dai iet-str í3e ~í ~ 
tit en 70825 fls•r~taj j ~ 9 

. 0 +::i~mid 
Tel. 0711-8' 

~ax: 0 1- 0-33 
Podpis i stempe[ nadawcy 
Unterschnli und 5fertrpot dos Absan rs
Slgnatureand stamp of tho sondar 

23 

` 
ooaaastsas~`c ' ~~~H c>;btZo~-t~.~~rL. 

~~uq~{tj~b!>}~y f:t~-t~s 
fl1Z en~npc;'~~p ~in 

~~ ~d~ t!asuuit!!zpa!Mudpa 
~ua:ajut.~j~fa z~~ind5 dflOtlJ id 

podpís t stempal przewo~nika 
Unterschntt upd Slompat des Frachth]hrers 
Sigeature and stnrnp of the ca ~a~ • 

24 Przasr ~ yn a g~ .P. , 
IG~i~ú~ dGiclamirti, srt - úZ6 Modugno ~8A] 

fdtelsa~rvSE.  dota 
on ~.~. _ a 
Place c~,Y~-•~~ : n 

r.~~,~r... . ~ .~~..:~..., • ~ ~ ~~~ ~ r ` _~: - ~ ~-w,,:,~, 
~~~ ~` 
r u • t► r~ n~7 ` 

. 
podpls~~tompel ~ V U~v ~V s rt !~1 ~~~a ~~ 
Unters rltt und pe1 das F..mplAngars ~. .~., 
Signature~i~~í ~~aes~ i~~il~ Q~~ian~it~ 
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lryxdr CI+tR/IRUlPoI•,ka x 1976 dla mlqdzynarodovrycfi przewozbw drogawych odpowiada ru{àlAn]dm,1¢6re~Qataly dokonane przez MfQdzynamdo.vq ur~p Trensportu ~ogowego I1nU1 


